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mosagonari - udo qvasti 

(28.4.1939-30.12.2005) 

`Septuaginta-Unternehmen~ — getingenis `septuaginta-

unTernemeni~ — instituti, sadac gamoicema Zveli aR-

Tqmis berZnuli Targmani — aTwleulebis manZilze sa-

netaro adgili iyo yvelasTvis, vinc aq samuSaod Camo-

dioda: es iyo Seni, sakuTari, mSobliuri saxli. aq dag-

xvdebodaT yvelaferi, rac adamians sWirdeba: samzare-

ulo, wignebi da adamianebi, vinc geimedebodnen da ge-

natrebodnen — udo qvasti da detlev frenkeli. 

aTi wlis win, 2005 wels, avadmyofobasTan erTwli-

ani brZolis Semdeg, udo qvasti gardaicvala. mTeli am 

wlis manZilze is mRlvarebiT eloda ruTis wignis kri-

tikuli gamocemis gamosvlas — is, vis xelSic gaiara 

septuagintas tomeulebis gamocemebma, vinc Tavad iyo 

am gamocemebis saukeTeso da yvelaze gamocdili eq-

sperti, mowafis mRelvarebiT eloda samecniero sazo-

gadoebis reaqcias sakuTar wignze; amas maleve unda 

mohyoloda isu navec: mTeli koncefcia, teqstis is-

toria ukve kargad honda warmodgenili, msajulTa 

wignebis dazverviTi samuSaoebic ukve Catarebuli 

hqonda... yvelafer amas ki win didi samzadisi uZRvoda 

— didi, profesiuli srulyofis gza. es gza, upirveles 

yovlisa, moses xuTwigneulis gamocema iyo, rasac ga-
mosvlaTas da meore sjulTas satitulo gverdic 

cxadyofs, romelzedac kritikuli teqstis gamomcem-

lis, jon uiliam veversis saxels mosdevs — `adiuvante 

Udo Quast~ – `udo qvastis TanamonawileobiT~. am samu-
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Saos nayofia statia `Der Recensionelle Charakter einiger 

Wortwarianten im Buche Numeri (in Studien zur Septuaginta)~ — 

`ricxvTa wignis zogierTi leqsikuri variantis recen-

ziuli xasiaTis Sesaxeb~ — araCveulebrivi teqstolo-

giuri alRos da sanimuSo akribiis magaliTi.  
calke Temaa udo qvastis sruliad gansakuTrebu-

li damokidebuleba samsaxurisadmi — `septuaginta-un-

Ternemenisadmi~. damokidebuleba, romelic, samwuxa-

rod, nel-nela da Cvens Tvalwin ikargeba yvelgan da 

amitomac minda am Temaze sagangebod SevCerde. udo aq 

ocdasami wlis studenti movida pirvelad da mas mere 

instituti iyo misi saxli, misi cxovreba. araferi iyo 

institutSi iseTi, mas rom ar exeboda: erTxel, diliT 

adre mosuls, samsaxurSi udo damixvda. ukve pensiaze 

iyo, axali naoperaciebi qimioTerapiis kurss gadioda. 

saSinel yinvaSi instututSi gaTbobis Sesamowmeblad 

mosuliyo — rame xom ar gafuWdao...   
45 weli muSaobda udo `septuaginta-unTernemen-

Si~. ra iyo es wlebi misTvis? samuSaos organizeba: dam-

xmare personalis, anu Teologiis fakultetis stu-

dentebis (e.i. studentebis, romlebsac xelnaweris 

kiTxvis araviTari gamocdileba ar hqondaT) gawvrTna, 

maTi gamocdilebis Sesabamisad xelnawerebis ganawi-

leba (es ki aTeulobiT xelnaweris specifikis codnas 

gulisxmobda), yovelwuTieri mzadyofna imisaTvis, 

rom sakuTari samuSaosaTvis Tavi daenebebina da Se-

kiTxvebisTvis epasuxa... Semdeg — gadawerili teqste-

bis xelnawerebTan Sedareba, masalis dajgufeba, raTa 

gamomcemels xelnawerze avTenturi azri Seqmnoda da 

ikiTxvisebis Sefaseba gaadvleboda... saqme amis Semde-

gac ar Tavdeboda: mas merec, roca gamomcemels mTeli 

masala xelSi hqonda, udo yovelTvis mzad iyo saeWvo 

adgilebi daezustebina, kiTxvebze epasuxa, yvelaferi 
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kidev erTxel gadaemowmebina da masala Seevso... roca 

wigni ukve gamomcemlobaSi iyo, udo eloda amonabeW-

debs, kiTxulobda koreqturas, kidev da kidev amowmeb-

da, ramdenad iyo asaxuli septuagintas gamocemis fa-

qizi niuansebi... me ar vici, rogor Sendeba atomuri 

eleqtrosadgurebi, magram, ara mgonia, septuagintas 

gamocemis profesionalizmsa da akribias raime Seed-

rebodes. septuagintas gmocemis mTeli samuSaos mim-

dinareoba udo qvasts dawvrilebiT aqvs aRwerili Ta-

vis statiaSi `sagamomcemlo saqmianobis Sesavali~ (kre-

bulSi Der Septuaginta-Psalter und seine Tochterübersetzungen, 

2000), magram mainc rTuli warmosadgenia, realurad ra 

Sromatevadi, ra skrupulozuri samuSao imaleba am 

yvelafris miRma. 

sruliad unikaluri sanaxaoba iyo udo qvastisa da 

detlev frenkelis erToblivi muSaoba, is, Tu ra sis-

wrafiT kiTxulobda detlevi rveulSi Setanil ber-

Znul teqsts da rogor misdevda am wakiTxuls udo: 

mikrofilmebis aparatSi TavSerguli, Tvals ayolebda 

xelnawers da uceb, Secbunebuli wamoZaxiliT — `Mo-

ment!~ — amuxruWebda detlevs ikiTxvisis Sesasworeb-

lad. rogor SeeZlo berZnuli xelnawerebis aseTi 

swrafi kiTxva! iseTi grZnoba mqonda, TiTqos TviTon 

gadamwerebi karnaxobdneno — udo xom maT yvelas pira-

dad icnobda, kargad icnobda: icoda maTi saidumloe-

bebi, icoda vin visgan iwerda, vin ra Secdomas uSvebda, 

vin zarmaci iyo da vin bejiTi, vis rogor eCqareboda... 

da saerTod, yvelaze ukeT icoda, rogor Cndebian teq-

stis gansxvavebuli wakiTxvebi...  

bevri SemTxveva maxsendeba udosa da xelnawerebis 

gansakuTrebuli urTierTkavSiris damadastureblad: 

erTxel, laifcigSi viyaviT, sadac palimfsestebis 
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gamSifravi aparatis – axali teqnikuri saocrebis – mu-

Saoba unda SeemowmebinaT. aparati maincdamainc ver 

gamodga dazianebuli gverdis qveda Sris wasakiTxad. 

udom moixsna Tavisi sqeli saTvale, cxviri daado xel-

nawers da waikiTxa — es ar iyo misTvis nacnobi biblia 

da, arc misi nacnobi gadamweri... 

xSirad misayveduria udosTvis, rom dros acdenda 

da Tavis gamocemaze ar muSaobda, rom amdeni icoda da 

ar werda. arasodes ar upasuxia — `maSin damanebeT Ta-

vi, Senca da sxvamac, erTi saaTi mainc damacadeT  wyna-

rad muSaobao...~  

vin iyo udo qvasti CvenTvis yvelasTvis — didebis-

Tvis da patarebisTvis, vinc getingenSi Camofrenilni, 

qeris ormoSi Cacvenili CitebiviT davnayrdebodiT da 

ase vbrundebodiT saxlSi? udo is iyo, vinc baqanze 

gvelodeboda, roca matareblidan CamovdiodiT, vinc 

Cvens samuSao oTaxs amzadebda da oTaxis temperatu-

ras imis mixedviT ayenebda, vin rogori mcivana iyo... is 

gvaxvedrebda savses macivars; is iyo, vinc arasodes iy-

vedreboda `adamianur kontaqtebs~ gayinul ucxoeTSi 

da upasuxod ar tovebda SekiTxvas, oRond aucileb-

lad Sesavals waumZRvarebda — `adamiano, aba me ra vi-

cio~... udo iyo, vinc sakuTar, umdidres gamocdilebas 

uSurvelad gviziarebda, ar gvimalavda Tavis mecnie-

rul ideebs... is eZebda wignebSi Cvens mosaZebns, is 

kiTxulobda Cvens koreqturas ufro guldasmiT, vid-

re Cven TviTon, is gvaxvedrebda magidaze masalas, gak-

vriT rom movTxoveT... is idga Cvenze adre matareblis 

baqanze, rom matarebeli ar agvreoda — xelSi pitniani 

Sokoladi eWira. 

udo qvasti iyo magaliTi imisa, rom SesaZlebelia 

emsaxuro mecnierebas ise, rom ar gqondes gamoqveyne-

buli Sromebis grZeli nusxa, is iyo magaliTi kolegia-
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lobisa, imisa, Tu ra simaRles SeiZleba miaRwos adami-

anma Tavis saqmeSi, magaliTi imisa, Tu ra advilia, iyo 

Tavmdabali, roca yvela adamianuri RirsebiT xar Sem-

kuli... iqneb udo erT-erTi ukanaskneli iyo imaTgan, 

vinc mdidrad gascemda da ukan arafers iTxovda, vinc 

sanacvlod arafers iRebda, garda siyvarulisa, ubra-

lo, adamianuri siyvarulisa... 

udo qvastma da detlev frenkelma aTwleulebis 

manZilze daicves getingenis `septuaginta-unTerneme-

nis~ samarko niSani, uzrunvelyves teqstis kritikisa 

da teqstis gamocemis umaRlesi standarti da uSurve-

lad uwilades Tavisi simdidre yvelas, vinc getingen-

Si Camodioda imediT, rom megobrebisa da swavlulebis 

trapezs gaiziarebda. 

 

ana xaranauli 
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In Memoriam - Udo Quast 
(28.4.1939-30.12.2005) 

Jahrzehntelang war das Septuaginta-Unternehmen ein wunder-
schöner Ort für die Leute, die von nah oder fern nach Göttingen ka-
men, um dort zu arbeiten. Das war wie ein Zuhause für sie. Im La-
garde-Haus hatte man alles, was man brauchte: eine Küche, Bücher 
und Menschen, auf die man sich verlassen konnte – Udo Quast und 
Detlef Fraenkel.  

Ende 2005, nach dem einjährigen Kampf ums Leben ist Udo 
Quast verstorben. Das ganze Jahr hatte er gehofft, das Erscheinen 
des Buches Ruth in der Reihe der Göttinger Septuaginta noch erle-
ben zu können, die bereits halbfertige Josua-Edition noch zu been-
den; auch waren erste Vorarbeiten zu Judices schon geleistet... Das 
wäre sein Lebenswerk gewesen. Bis dahin hatte er eine riesige Erfa-
hrung gesammelt im Bereich der Textkritik und Textedition, vor 
allem im Pentateuch, worauf nicht nur seine gründlichen Verö-
ffentlichungen – z.B. DerRecensionelle Charakter einiger Wortwa-
rianten im Buche Numeri (in Studien zur Septuaginta) – stehen, son-
dern auch der Hinweis adiuvante Udo Quast, der auf dem Titelblatt 
der Ausgaben von Exodus und Deuteronomium dem Herausgeberna-
men, i.e. John W. Wevers, folgt. 

Dank seiner Kenntnisse der alten Sprachen und seines breiten 
Überblicks über die Septuaginta-Textüberlieferung, sei es die grie-
chische, sei es die der Tochterübersetzungen, galt Udo Quast als ein 
Experte der Septuaginta-Textgeschichte. Deshalb waren seine Rat-
schläge so wichtig auch für die Autoren der von ihm herausgege-
bener Bände (Studien zur Septuaginta – Robert Hanhart zu Ehren 
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[Göttingen 1990] und Der Septuaginta-Psalter und seine Tochterü-
bersetzungen [Göttingen 2000]). 

Etwas ganz besonderes war seine Beziehung zu seiner 
Arbeitsstelle – Septuaginta-Unternehmen. Eine Beziehung, welche 
leider, im Allgemeinen verloren geht. Deshalb möchte ich mehr 
darüber zu sagen. Einmal sagte mir Udo, etwas verärgert: «Ich war 
im Institut, als du noch nicht geboren warst». In der Tat, als drei und 
zwanzigjähriger Student hat er das Institut betreten, das Septuaginta-
Unternehmen war sein Institut, sein Heim, seine Verwirklichung. 
Und es gab da nichts, was ihn nicht anging: einmal, frühen Morgens 
hab ich ihn im Institut erwischt (er war schon im Ruhestand und, 
außerdem, in der chemiotherapeutischen Behandlung) – in der 
furchtbaren Kälte kam er vom Arzt ins Lagarde-Haus und wollte 
überprüfen, ob das Heizungssystem in der extremen Kälte funkti-
oniert. 

Was waren seine 45 Jahre im Septuaginta-Unternehmen? Die 
Organisation der Arbeit: die Hilfskräfte (also die Theologie-Stu-
denten, die keine Paläographiekenntnisse hatten) zu schulen, ihnen 
je nach der Erfahrung Handschriften zu verteilen (was hervorragen-
de Kenntnisse der Spezifika der Handschriften verlangte), bereit zu 
sein zu jeder Zeit und mehrmals am Tag von dem Arbeitstisch auf-
zustehen um den Kollatoren zu Hilfe zu kommen, nach der Kolla-
tion der Handschriften (hunderte von Handschriften), die Kollati-
onen anhand der Handschriften zu revidieren und die Eintragungen 
so zu ordnen, dass der Herausgeber ein genaues Bild von jeder 
Handschrift erhielt und damit den Charakter der Lesarten leichter 
einschätzen konnte... Wenn das ganze Material dann beim Heraus-
geber war, stand er immer für Rückfragen zur Verfügung, um das 
Material zu vervollständigen und zu überprüfen... 

Nachher dann, wenn das Buch schon im Verlag war – auf die 
Druckfahnen zu warten, Korrekturen zu lesen, noch mal zu überprü-
fen um die feinsten Nuancen der Septuaginta-Edition zu sichern... 
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Den ganzen Arbeitsablauf und Arbeitsverteilung hat Udo Quast sel-
ber in seiner Einführung in dieEditionsarbeit ausführlich geschildert 
(in Der Septuaginta-Psalter und seine Tochterübersetzungen,2000), 
es ist aber doch schwer vorzustellen, was für eine mühsame Arbeit 
hinter der Beschreibung steht. 

Es war eine einmalige Erfahrung, zu sehen, wie Udo Quast und 
Detlef Fraenkel die Handschriften revidierten – mit welcher Gesch-
windigkeit Detlef den griechischen Text las und wie Udo, ganz im 
Lesegerät eingedrungen ihn folgte und plötzlich mit dem Wort – 
«Moment!» – Detlef aufhielt um eine Lesung zu korrigieren. Wie 
konnte er die griechischen Handschriften so schnell und so genau 
lesen! Ich hatte den Eindruck, dass die Abschreiber selber ihm ins 
Ohr flüsterten, Udo kannte doch sie persönlich, er kannte doch deren 
Geheimnisse – wer von wem abschrieb, wer welche Fehler machte, 
wer faul war und wer fleißig... und im Allgemeinen, er war der beste 
Kenner davon, wie die Textvarianten entstehen... 

Mehrere Fälle, die seine besondere Beziehung zu den alten 
Handschriften darstellen, kommen mir in Erinnerung: einmal sind 
wir nach Leipzig gefahren um eine Wunder-Digitalisierungsma-
schine anzusehen. Die Maschine war nicht so ganz fähig die untere 
Schicht des Palimpsestes sichtbar zu machen. Udo nahm seine dicke 
Brille ab und las mühelos die Handschrift. Und das war kein Bibel-
text, keine bekannte Hand... 

Ich hab ihm mehrmals vorgeworfen, dass er nicht an seiner 
eigenen Edition und Textgeschichte arbeitete, dass er soviel wusste 
und nicht schrieb. Er hat mir nie geantwortet «Dann lasst mich doch 
alle in Ruhe, gebt mir die Möglichkeit um mindestens eine Stunde 
ununterbrochen zu arbeiten...». 

Wer war Udo Quast für uns alle, für die kleinen und großen, 
die nach Göttingen kamen, die, wie die Mäuse in den Käse ein-
tauchten und gesättigt wieder nach Hause fuhren? Er war es, der, der 
am Bahnsteig stand, als wir aus dem Zug stiegen, er war es, der un-
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sere Arbeitszimmer vorbereitete und je nach der Person die Heizung 
anstellte, er machte den Kühlschrank voll, er war jeder Zeit bereit 
für «menschliche Kontakte» und für die Beantwortung der Fragen 
mit der Einführung – «das weiss ich doch nicht», er teilte seine ein-
malige Erfahrung reichlich mit, ohne eigene wissenschaftliche Ideen 
zu verheimlichen... Er hat für uns in den Büchern nachgeschlagen, 
in denen wir selber nachschlagen mussten, er hat unsere Korrekturen 
viel aufmerksamer und besser gelesen als wir selber, er hat uns alle 
Materialien bei der ersten Bitte auf dem Tisch gelegt... Er war es, 
der viel früher, als wir selbst, auf dem Bahnsteig mit der Packung 
von Minzenschokoladen stand, um sich zu vergewissern, dass wir in 
den richtigen Zug einstiegen. 

Udo Quast hat uns bewiesen, dass man der Wissenschaft viel 
nutzen kann, auch ohne lange Liste von Veröffentlichungen zu ha-
ben, er hat gezeigt, was Kollegialität heißt, welche Höhe der Men-
sch in seinem Beruf erreichen kann und wie leicht es ist, bescheiden 
zu sein, wenn man alle menschlichen Qualitäten schon hat. Viel-
leicht war Udo Quast einer der letzten von denen, die reichlich ga-
ben und nichts zurück verlangten, die nichts zurückbekamen außer 
Liebe, eine einfache, menschliche Liebe... 

Udo Quast und Detlef Fraenkel haben die Markenzeichen der 
Göttinger Septuaginta innerhalb von den letzten Jahrzehnten abge-
sichert, sie haben die hohe Standarten der Textkritik und Textedition 
gehalten und es weiter vermittelt an alle, die nach Göttingen kamen, 
mit der Hoffnung, dass sie im Septuaginta-Unternehmen an einer re-
ichen Trapeza von Freunden und Gelehrten teilnehmen. 

 

Anna Kharanauli 
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naTia dundua 

goeTes saxelobis frankfurtis universiteti 

ra SeiZleba gviTxras tobis wignis 

qarTulma versiam LXXIII-is Sesaxeb 

tobis wignis Zveli qarTuli versia berZnulis sam 

teqstualur tipTan teqstis sxvadasxva nawilSi sxva-

dasxvagvar mimarTebas avlens. teqstis im nawilSi (6:9-

12:22), sadac LXXIII aris Semonaxuli berZnul da laTi-

nur wyaroebSi, qarTuli calsaxad mihyveba am teqstu-

alur tips. iq, sadac LXXIII ar aris moRweuli, Wreli su-

raTi gvaqvs: LXXI da LXXII teqstualuri tipebis ikiTxvi-

sebi erTmaneTSi isea gadaxlarTuli, rom rTulia ga-

daWriT vTqvaT, romels misdevs qarTuli. amave dros, 

gvaqvs qarTulis kiTxvasxvaobebi, romelTac wyaro ar 

eZebnebaT, Tumca xasiaTiT ar hgvanan Targmanis teqni-

kiT an qarTuli enis bunebiT gamowveul cvlilebebs 

da, savaraudod, berZnuli dednidan unda momdinare-

obdnen. radgan LXXIII, teqstis im nawilSi, sadac Semor-

Cenilia, aseve meryeobs LXXI da LXXII-s Soris da aqvs sa-

kuTari kiTxvasxvaobebic, vfiqrobT, unda arsebuliyo 

LXXIII teqstualuri tipis sruli versia, saidanac tobi 

iTargmna qarTulad. 
rogori unda yofiliyo es sruli LXXIII? aris Tu 

ara is LXXII-s recenzia, rogorc amas r. hanharti varau-

dobs? ramdenad asaxavs qarTuli LXXIII-s im nawilebSi, 

sadac ar aris es tipi Semonaxuli? moxsenebaSi Sevec-

debiT am kiTxvebs gavceT pasuxi. 
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aneli emeleusi  

helsinkis universiteti 

gadamuSavebulia Tu ara 

daviTisa da goliaTis ambavi? 

kargad cnobili diskusia daviTisa da goliaTis 

ambis gansxvavebuli versiebis Sesaxeb ZiriTadad im sa-

kiTxs Seexeba, Tu romeli teqstia Tavdapirveli —sep-

tuagintas mokle Tu masoretuli teqstis vrceli ver-

sia? mosazreba, rom upiratesoba mokle teqsts unda 

mieniWos, sul ufro da ufro imkvidrebs adgils.  es 

Sexeduleba gaxlavT Cemi moxsenebis amosavali werti-

lic. sakiTxi, romlis Sesaxebac vimsjelebT, Semdegia: 

ra iyo masoretuli versiis gavrcobis safuZveli? 

mecnierTa erTi nawili varaudobs, rom igi iyo im al-

ternatiuli ambis nawili, romelic pirveli mefeTas 

paralelurad da misgan damoukideblad arsebobda 

(mag., lusti). gansxvavebuli Teoria warmoadgines A.G. 

Auld-ma da C.Y.S. Ho-m. maTi TqmiT, vrceli varianti war-

moiSva saulis Sesaxeb arsebuli Txrobebis safuZvel-

ze, raTa ukeT warmoCeniliyo daviTis didebuleba da 

brwyinvaleba. rogorc aludi da ho varaudoben, al-

ternatiul ambavs arasodes uarsebia da maT mec veTan-

xmebi. Tumca Sevecdebi ufro damajereblad avxsna mo-

tivebi da redaqtorTa teqnika, romelTa danaxvac gav-

rcobil versiaSia SesaZlebeli. 
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s. peter kovi 

kaliforniis universiteti, los-anjelesi 

esTeris, ivdiTisa da tobis somxur 

versiaTa Sreebi da maTTvis 

damaxasiaTebeli Targmanis teqnika 

bibliis somxuri Targmani ganxilul unda iqnas 

axlo aRmosavleTis fonze, rogorc misi warmoSobis 

gaTvaliswinebiT Zvel israelSi, ise, wminda werilis 

kiTxvisa da interpretirebis tradiciis gaTvalis-

winebiT samyaros am nawilSi gvianantikurobidan moyo-

lebuli da daxasiaTebuli unda iqnas yvela im istori-

uli, literaturuli da Teologiuri konteqstis me-

SveobiT, romelSic wminda werilis es Targmani warmo-

iqmna. 
yovelive amis gaTvaliswinebiT, SevecdebiT moxse-

nebaSi vaCvenoT, SesaZlebelia Tu ara da Tu ki – ramde-

nad, zemoaRniSnuli wignebis somxur versiaTa ori ad-

reuli  fenis rekonstruireba, romelTac asaxelebs 

hagiografi koriuni da romlebic teqstualuri kri-

tikis meTodebiT dadgenilia bibliis sxva wignebisaT-

vis. pirveli (Arm1) warmoadgens me-5 saukunis dasawyis-

Si Sesrulebul Tavdapirvel Targmans, xolo meore 

(Arm2) gaxlavT efesos krebis Semdeg (431) pirveli 

Targmanis revizirebiT miRebuli teqsti.  
dasaxuli miznis misaRwevad mivmarTeT somxuri 

wyaros – zohrabiseuli 1805 wlis gamocemis – gamow-

vlilviT kolacionirebas Göttingen Septuaginta-sTan da 



 19

Leiden Pešitta-s siriul versiasTan, radganac bibliis 

sxva wignebisaTvis araerTgzis warmoCnda peSitas mniS-

vneloba teqstualuri Tu egzegetikuri Tvalsazri-

siT.  
mas Semdeg rac gamovyofT somxuri versiis Sreebs 

da warmomavlobasac davadgenT, gadavalT Targmanis 

teqnikis sakiTxebzec, raTa vuCvenoT Targmnis ori 

gansxvavebuli meTodi, romlebic am SreebSi Cndeba. sa-

ilustraciod movixmobT magaliTebsac. vaCvenebT, 

rom mTargmnelTa prioriteti teqstis Sinaarsia, ro-

melic dakavSirebulia ritorikul da Teologiur sa-

kiTxebTanac, recenzentTaTvis ki prioritetulad 

somxur versiaSi berZnuli wyaros morfologiuri da 

sintaqsuri qsovilis gadmotana iqceva, maSinac ki, ro-

ca maT ukve damkvidrebuli somxuri idiomis Canacvle-

ba uxdebaT. 
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katia kuianpee 

helsinkis universiteti 

kamaTs morgebuli: 

rogor da ratom cvlis pavle 

mociquli wminda werils citirebisas 

pavles epistoleebi septuagintas adreuli magram 

arasando wyaroa. moxsenebaSi vaCvenebT, rom rodesac 

pavle mociquli citirebisas wminda werilis teqstis mo-

dificirebas axdens, misi motivi upirvelesad ritori-

kuli da apologeturi faqtorebia. igi ise cvlis wminda 

werilis sityvier formas, rom moargos axal (qristia-

nul) konteqsts da Tavis argumentad aqcios igi. 
mefeTa wignebidan da esaias winaswarmetyvelebi-

dan moxmobili magaliTebiT vaCveneb teqstis modifi-

cirebis pavle mociqulisTvis damaxasiaTebel teqni-

kas, mag. imas, Tu rogor gamotovebs an anacvlebs zogi-

erT elements, cvlis gramatikul formebs an aerTebs 

or teqsts. vaCvenebT imasac, Tu rogor asaxavs amgvari 

cvlilebebi avtoris ganzraxvas, romelic zogjer 

stilisturi mosazrebebiTaa nakarnaxevi, magram ufro 

xSirad ZiriTad argumentTan maTi SeTanxmebis survi-

liTaa ganpirobebuli. cxadia, drodadro teqstis am-

gvari adaptacia mniSvnelovan Teologiur cvlilebeb-

sac ki iwvevs. 
moxsenebaSi vaCvenebT, rom pavle mociquli da ci-

tirebis miseuli teqnika wminda werilis ganzrax Sec-

vlis kargi magaliTia. 
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driu longeiqori 

helsinkis universiteti 

genealogiuri da  

literaturuli kavSirebi: 

winapiroba teqstis istoriis aRsawerad 

mas Semdeg, rac mokled mimovixilavT teqstis is-

toriebis ramdenime mniSvnelovan, magram urTierTsa-

winaaRmdego aRwerilobas, SevecdebiT gamovkveToT  

gadakveTisa da ganStoebis wertilebi iseTi ori gan-

sxvavebuli, magram urTierTdakavSirebuli perspeqti-

vidan, rogorebicaa genealogiuri da literaturuli 

TvalTaxedva. uZveles xelnawerebSi daculi teqstebi 

gadawerilia ufro adrindeli wyaroebidan. gadaweris 

procesis aucilebeli Tanmdevia Secdomebi da zogjer 

winaswarganzraxuli cvlilebebic. rogorc wesi, xan-

grZlivi literaturuli tradiciebis mqone xelnawe-

rebi erTmaneTTan erTgvari, donor-recipientis ur-

TierTobis msgavsi, xazovani wyebebiT arian dakavSire-

bulni. es kavSirebi idealurad aRiwereba genealogiu-

ri TvalsazrisiT, rodesac ukugdebulia im cvlilebe-

bis literaturuli Rirebuleba, romlebic gadamwe-

rebma Seitanes wyaros teqstSi. donor-recipientis 

kavSiris amsaxvel genealogiur ConCxs ki SeiZleba 

xorci SevasxaT am cvlilebaTa literaturuli Rire-

bulebisa da wyaro-teqstebTan warmoqmnili axali kom-

binaciebis gaanalizebiT. amgvarad SevZlebT ufro 
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adekvaturi kiTxvebi davsvaT literaturul tradici-

aTa sazRvrebisa da axladwarmoqmnili teqstebis ori-

ginalurobis Sesaxeb da obieqturad aRvweroT teq-

stTa donoridan recipientSi gadadenis genialogiuri 

gza.  
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sariana metso 

torontos universiteti 

sagamomcemlo midgomebi legaluri 

masalis gamoyenebisas samaritul 

da yumranis tradiciebSi 

rogorc bibliur aseve arabibliur teqstTa meore 

taZrisdroindeli xelnawerebi Seicaven erTi da imave 

teqstTa paralelur  gamocemebs, romlebic warmoaCe-

nen sagamomcemlo saqmianobis etapobriv ganviTareba-

sa da wyaroTa urTierTgavlenas. am epoqaSi moRvawe 

gadamwerTa filologiuri midgomebis gansazRvrisas, 

romlebiTac isini iuridiuli xasiaTis teqstebis ga-

mocemisas xelmZRvanelobdnen, Tavi iCina met-nakle-

bad moulodnelma aspeqtebma. 
moxsenebaSi erTmaneTs SevupirispirebT samari-

tel gadamwerTa da meore taZris periodis sxva sazo-

gadoebis – yumranis sazogadoebis – gadamwerTa midgo-

mebs iuridiuli Sinaarsis teqstebis gamocemisas le-

vitelTa wignis iuridiuli tradiciebis magaliTze. 
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naTia mirotaZe  

Tbilisis ivane javaxiSvilis  

saxelobis saxelmwifo universiteti 
xelnawerTa erovnuli centri 

esTeris wignis Zveli qarTuli 

versia – yvelaferi erTSi 

esTeris wignis Zvel qarTul versias, romelic me-

13—me-17 saukuneebis oTx xelnawerSia warmodgenili, 

dRes arsebul arc erT berZnul wyaroSi ar eZebneba 

ekvivalenti. igi kontaminirebuli, hibriduli teqstia, 

romelic Sedgeba berZnulenovani esTeris wignis yve-

la cnobili teqstualuri formisagan. maTgan ZiriTa-

di septuagintas esTeria, romelic Sevsebulia alfa 

teqstidan da mesame tipis berZnuli teqstidan momdi-

nare sxvadasxva zomis (erTi sityviT dawyebuli didi 

Sinaarsobrivi epizodebiT damTavrebuli) monakveTe-

biT. qarTul versiaSi arsebul mesame teqstualuri 

tipidan momdinare monakveTTa erT nawils laTinurSi, 

romelic dRemde am versiis  ZiriTad wyarod miiCneo-

da, Sesatyvisi ar aqvs.  
qarTuli versia, kumulaciuri xasiaTidan gamomdi-

nare, Seicavs yvela did Sinaarsobriv epizods, romle-

biTac berZnuli da laTinuri teqstualuri tipebi 

gansxvavdebian ebraulisagan da erTmaneTisganac. gar-

da amisa, qarTul teqstSi gvaqvs araerTi dubleturi 

sityva, fraza, epizodi, romlebic maSin iqmneba, rode-

sac alfa teqstidan Tu mesame berZnuli teqstidan Se-
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mosuli masala septuagintas paraleluria. amis gamo 

teqsti moklebulia logikur mTlianobas da arc Tu 

ise karg sakiTxavs warmoadgens.   
Cveni moxsenebis mizani imis garkvevaa, es teqsti 

qarTveli mTargmnelis Targmanis teqnikis nayofia, 

qarTveli mTargmnelis filologiuri saqmianobis Se-

degi Tu im berZnuli dednis asaxva, romelic dRes 

aRar arsebobs da romelic nawilobriv Semonaxulia 

laTinurSi. rogoric ar unda iyos am kiTxvaze pasuxi, 

erTi ram cxadia: igi filologiur-teqstologiuri 

muSaobis kvals atarebs, Tumca saeWvoa, aseTi cudi, 

sakiTxavad gamousadegari, teqstis Seqmna berZeni re-

daqtoris anda qarTveli mTargmnelis winaswardasaxu-

li mizani yofiliyo.  
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magda mWedliZe 

Tbilisis ivane javaxiSvilis  

saxelobis saxelmwifo universiteti 

Targmani, parafrazi Tu metafrazi? 

eqvTime aTonelis mier grigol RvTismetyvelis 

teqstis qarTulad gadmoRebisaTvis 

moxseneba Seexeba teqstis erTi enidan sxva enaze 

gadmoRebis tipebis gansazRvras. sakiTxi ganixileba 

aTonis mTargmenlobiTi-saganmanaTleblo skolis ma-

mamTavris — eqvTime mTawmidelis mier berZnulidan 

qarTulad gadmoRebuli grigol RvTismetyvelis av-

toritetuli teqstebis analizis safuZvelze. eqvTi-

mesaTvis damaxasiaTebeli Taviseburebebi teqstis 

berZnulidan qarTulad gadmoRebisa imTaviTve kargad 

iyo gacnobierebuli ukve misi saqmis uSualo gamgrZe-

leblebis mier: rom mas xelewifeboda originalis teq-

stisaTvis klebac da Sematebac. gamomdinare iqidan, 

rom teqstisadmi misi es midgoma suliwmidis madls mi-

wereboda, mis naSroms pativs miagebdnen, magram mibaZ-

vas dauSveblad Tvlidnen. amitomac eqvTimes mier gad-

moRebuli Txzulebebi xSirad xelmeored iTargmnebo-

da dednis teqstis maqsimalurad sityvasityviT gad-

mocemis mizniT. eqvTimes Sromebs mecnierebaSi dinami-

uri ekvivalentis tipis Targmanebad gansazRvraven, 

magram sakiTxavia, ramdenad SeiZleba maT ewodoT Tar-

gmani (interlingvuri Targmani) am sityvis pirdapiri 

gagebiT.  
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Jan-mari over 

luvenis kaTolikuri universiteti 

tobis wignis narevi versia  

berZnul saburvelSi 

tobis wignis semitur enaze (ebraulad, anu ufro 

savaraudebelia, arameulad) Seiqmna, Tumca es semituri 

dedani dResdReobiT dakargulia (mxolod ramdenime 

arameuli da erTi ebrauli fragmenti aRmoCnda yumran-

Si). berZnulad wignis ori ZiriTadi forma arsebobs: 

mokle teqsti (Greek I), romelic warmodgenilia wyaro-

Ta umetesobaSi da vrceli teqsti (Greek II), romelic Se-

monaxulia TiTqmis srulad sinaitikusSi (aqvs ramdeni-

me mcire zomis lakuna da daklebuli teqsti, jamSi 16 

muxlis odenobiT) da nawilobriv (3:6–6:16) erT minusku-

lur xelnawerSi (319). mesame versia (Greek III) me-14 sauku- 

nis or xelnawerSia (106, 107) daculi, Tumca arasrulad. 

SemorCenili teqsti (6:9–12:22) wignis sruli moculobis 

naxevarze naklebs warmoadgens. es Sualeduri versia 

aseve nawilobriv Semonaxulia siriul peSitaSi (7:11–

12:22 da me-14 T.) da sruladaa warmodgenili qarTulSi. 
moxsenebis mizania am versiis berZnulad SemorCe-

nili nawilis TaviseburebaTa aRwera danarCen or ber-

Znul versiasTan Sepirispirebis gziT. rogorc Cans, 

mesame berZnuli teqstualuri tipi danarCeni oris Se-

jerebiTaa miRebuli. aseve vaCvenebT, Tu ra grZeli 

gza ganvlo am Sualedurma versiam, sanam laTinurad 

iTargmneboda. 
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andres piker otero 

komplutenzas universiteti, madridi 

SemoqmedebiTi filologia da glosebi. 

mefeTa wignebis meorwuli versiebi da 

leqsikuri akumlacia an mutacia 

septuagintadan Sesrulebuli Targmanebi zogjer 

dedanze ufro vrcel teqstebs warmogvidgenen, ro-

melTac Cvenamde moRweul berZnul wyaroebSi zusti 

ekvivalentebi ar eZebnebaT. es Targmanebi xSirad iseT 

procesebsa da elementebs gviCveneben, romlebic 

cxadyofen, rom isini gansxvavebuli dednidan ki ar 

momdinareoben, aramed mTargmnelTa da gadamwerTa Se-

moqmedebis nayofni arian. aseTi SemTxvevebis umeteso-

bas warmoadgens leqsikuri variaciebi an iseTi matebe-

bi, rogoricaa glosebi an ormag ikiTxvisTa sxva for-

mebi. zogierTi maTgani teqstis dinamikis maCvenebelia, 

magaliTad, konteqstis cxadyofas emsaxureba, zogjer 

ki ormagi teqstebis (dubletebis) mizanmimarTul Seq-

mnaze miuTiTeben, rodesac varianti sxva wyarodanaa 

damatebuli. es procesebi mniSvnelovania ara mxolod 

teqstologisaTvis, aramed istorikosTaTvisac, rom-

lebic bibliis ama Tu im wignis kulturul aspeqtebs 

swavloben. maTi meSveobiT antikurobidan Sua saukune-

ebisaTvis codnis gadacemasac mivadevnebT Tvals. 

moxesebaSi SevecdebiT warmovadginoT amgvari 

ikiTxvisebis savaraudo tipebi. maT warmoqmnas, SesaZ-

loa, Teologiuri Sexedulebebic edos safuZvlad, 
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magram, yvelaze metad, protobibliuri filologiis 

midgomebis mravalferovneba unda ganapirobebdes, 

romelic aRmosavleT xmelTaSuazRvispireTisa da kav-

kasiis mwignobruli da teqstualuri tradiciisTvisaa 

damaxasiaTebeli. 
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amneris roseli 

`orientale~,  neapolis universiteti 

galeni – teqstologi 

cota xnis win gamovlinda galenis mokle traqtati 

mwuxarebis Tavidan acilebis Sesaxeb (Peri alupias), rome-

lic man 193 wels dawera, roca ukve xanSi Sesuli (60-s 

gadacilebuli) iyo. am traqtatSi igi saubrobs Tavis 

adrindel naSromebze, romlebic mis dros romis bib-

lioTekebSi arsebul homerosis, aristotelesa da Te-

ofrastes literaturul da filosofiur teqstebs 

Seexeba. is wers, rom romSi gatarebuli ukanaskneli 30 

wlis ganmavlobaSi man gadawera teqstebi, daurTo di-

akritikuli niSnebi piradi ekdosis-Tvis, gamoikvlia 

biblioTekaTa pinakebi da dawera mis mier aRmoCenili 

zogierTi teqstis avTenturobazec. amrigad, galeni 

warmoaCens Tavis Tavs rogorc gramatikosi, romelic 

sakuTari biblioTekis gamdidrebaze zrunavs da Tavi-

si TavisTvis muSaobs. 
magram,  Cveni codna galenis filologiuri saqmia-

nobis Sesaxeb ZiriTadad hipokrates TxzulebaTa ga-

leniseul komentarebs emyareba, romlebic sruliad 

sxva kuTxiT warmoaCenen mas. am SemTxvevaSi galeni su-

lac ar muSaobs Tavisi TavisaTvis, misi saqmianobis mi-

zania megobrebsa da mediciniT dainteresebul stu-

dentebs auxsnas hipokrates `yvelaze WeSmariti~ nawe-

rebis samedicino Sinaarsi da Rirebuleba. sakuTari 

ganmartebis SesamuSaveblad galeni iyenebs ara mxo-
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lod antikur, SedarebiT gviandel Tu misTvis Tana-

medrove komentarebs, gansamarti sakiTxisaTvis rele-

vantur yvela traqtats, rac ki kerZo Tu sajaro bib-

lioTekebSi moipoveboda, aramed kritikulad ganixi-

lavs misi Tanamedove, adrianes epoqis, ori mecnieris – 

dioskoridesa da artemidoros kapitonis – gamocemeb-

sac da xSirad mimarTavs hipokrates TxzulebaTa Sem-

cvel sxva xelnawerebsac. amasTan, igi xelnawerebs san-

doobisa da xarisxis mixedviTac afasebs (akribe antigra-

pha, palaia antigrapha). 
galenisTvis teqstologia saSualebaa, iaraRia, 

romliTac igi hipokrates namuSevrebs seqtantTa kad-

nieri Carevisagan, plagiatorTagan da interpolator-

Tagan icavs. igi konservatori filologiviT iqceva, 

romlis mTeli yuradRebac hipokrates enisa da naaz-

revis (lexis kai dianoia) dacviskenaa mimarTuli da uaryo-

fiTadaa ganwyobili inovaciebis mimarT. meore mxriv 

ki, galeni aRiarebs, rom hipokrates teqstebSi arsebu-

li zogierTi Secdoma SesaZloa Zalian Zvelia da pir-

velgadamwerTa (protos bibliographos) mieraa daSvebuli,  

maTgan zogierTi asoTa moxazulobam warmoSva, zogi ki 

marginaluri SeniSvnebis teqstSi CarTviTaa warmoq-

mnili da a. S. aseT SemTxvevebSi igi Tavs srul Tavi-

suflebas aZlevs da teqstsac cvlis. droTa ganmavlo-

baSi galeni Tavis komentarebSi sul ufrodaufro met 

adgils uTmobs hipokrates TxzulebebTan dakavSire-

buli teqstologiuri problemebis ganxilvas (kerZod, 

mag., epidemiebi IV), Tumca, amavdroulad, misTvis sru-

liad miuRebeli xdeba emendacia da bundovani da gau-

gebari monakveTebis ganmarteba. 
moxsenebisTvis SerCeuli magaliTebiT SevecdebiT 

vaCvenoT, Tu rogor muSaobda galeni, ra kriteriu-
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mebs iyenebda hipokrates teqstebis xarisxis Sesafa-

seblad da maTi formisa da Sinaarsis asaxsnelad; aseve 

SevecdebiT vaCvenoT, Tu ra iyo misi muSaobis mizani 

da sad eweoda igi filologiur saqmianobas. am yvela-

ferze misi pedagogiuri moRvaweobisa da misi hipokra-

tizmis gaTvaliswinebiT visaubrebT. 
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kristian sepeneni 

helsinkisuniversiteti 

pirveli mefeTas ebrauli teqsti 

didi xania dadginda, rom pirveli mefeTas masore-

tulma teqstma Cvenamde dazianebuli saxiT moaRwia. 
erTi mxriv, amaSi damnaSaveni uyuradRebo gadamwerebi 

arian, romlebic gadaweris procesSi bevr Secdomas 

uSveben da bevr rames gamotoveben. meore mxriv, maso-

retul teqsts SedarebiT gviandeli redaqtirebac un-

da ganecada. amgvarad, Tavdapirveli ikiTxvisi zog-

jer mxolod sxva wyaroebs SemounaxavT xolme, Tumca-

ki, yvela calkeuli SemTxveva calke unda aiwonos. Cemi 

sadoqtoro Tema masoretul teqsts, septuagintasa da 

yumranis pirveli mefeTas gragnilebs Soris arsebul 

mniSvnelovan gansxvavebebs Seexeba, moxsenebaSi ki Cems 

zogierT mignebas warmovadgen. 
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emanuel tovi 

ebrauli universiteti, ierusalimi 

Targmanebisa da ebrauli teqstebis  

revizireba masoetuli teqstis mixedviT 

samecniero literaturaSi ar aris saTanadod aR-

werili masoretuli teqstis konsonanturi fena, ro-

melic jer kidev iudeis udabnos teqstebSi dasturde-

ba. Sua saukuneebis masoretuli aparati da Sua sauku-

neebis xelnawerTa Soris arsebuli gansxvavebebi 

vrcladaa aRwerili, xolo konsonanturi (proto-)ma-

soretuli teqsti jerovnad jerac ar daxasiaTebula. 

moxsenebaSi gansakuTrebuli yuradReba eTmoba sauku-

neebis manZilze masoretul teqstSi Setanil mraval-

ricxvovan cvlilebebs. 
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xulio trebole barrera 

komplutenzas universiteti, madridi 

msajulTa da mefeTa wignebis gviandeli 

formebi berZnul-antioqiur da Zvel 

laTinur teqstualur tradiciaSi 

 zogadad recenziebis da, upirveles yovlisa, kai-
ge recenziis, Seqmnis mizezi aris ara imdenad Teolo-

giuri an egzegetikuri mosazrebebi, ramdenadac teq-

stologiuri, filologiuri, an literatoruli prin-

cipebi da nakarnaxevia surviliT, rom ar daikargos 

adreuli teqstualuri tradiciis masala, risTvisac  

xdeba maTi integrireba ZiriTad tradiciasTan. 

moxsenebaSi  ganvixilavT mefeTa da msajulTa wig-

nebis antioqiuri da Zveli laTinuri testualuri 

tradiciebidan moxmobil magaliTebs, ZiriTadad, xel-

nawerebSi fiqsirebul matebebsa da dubletebs. gansa-

kuTrebiT yuradRebas gavamaxvilebT imaze, warmodge-

nilia Tu ara hegzapluri matebebi rogorc erTi, aseve 

meore tradiciis wyaroebSi. visaubrebT proceszec, 

romelic xSirad saRi azris sawinaaRmdegod moqmedebs 

da romlis Sedegic Zveli wyaroebidan aRebuli ikiTx-

visebis gviandel wyaroebSi integrirebaa. 
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iujin ulrixi  

notrdamis univeriteti, aSS 

erovnuli literaturidan 

bibliamde da amis Semdeg 

simpoziumis ZiriTadi mizani iseT sakiTxebze 

msjelobaa, rogorebicaa bibliur teqstTa Camoyali-

beba da maTi cvlilebis gamomwvevi mizezebi. amitom 

aRniSnul moxsenebaSi teqstTa farTo speqtrs ganvixi-

lavT, romelic ebrauli literaturis ganviTarebis 

sam etaps moicavs. mxolod amgvarad SevZlebT maTi ma-

xasiaTeblebis gamoyofas. Zvelma israelma etapobri-

vad Seqmna erovnuli literaturuli tradiciebis ma-

tarebeli mdidari anTologia. maTgan zogierTi sayo-

velTaod miRebuli da avtoritetuli wminda werili 

gaxda (Tumca es teqstebi kvlav ganagrZobda ganviTa-

rebas). TandaTanobiT Seiqmna axali Txzulebebi, rom-

lebic efuZneboda am bibliur teqstebs, Tumca avto-

rebi (da savaraudod, sazogadoebac, Tavdapirvelad 

mainc) maT aRiqvamdnen rogorc axal arabibliur na-

warmoebebs. amgvari Txzulebebi SesaZlebelia kvali-

ficirebul iqnas rogorc wminda werilze dafuZnebu-

li religiuri literatura. Cveni moxsenebis mizania, 

erTmaneTisagan gamovyoT teqstebis ganviTarebis es 

sami safexuri, davadginoT maT Soris arsebuli sazR-

vrebi, ganvsazRvroT kriteriumebi, romlebic maTi er-

TmaneTisgan garCevaSi dagvexmarebian, da davadginoT 

urTierTkavSiri `winare-wminda werilsa~ da `gadamu-

Savebul wminda werils~ Soris. 
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kiara farajana di sarcana 

boloniis universiteti 

teqstis gadamuSavebis teqnika 

apofTegmatur krebulebSi 

udabnos mamaTa swavlani daculia sxvadasxva tipis 

krebulebSi, romlebSic xSirad erTi da igive Txroba 

sxvadasxvagvaradaa formulirebuli.  
moxsenebaSi ramdenime magaliTis safuZvelze vaC-

venebT, Tu rogor SeiZleba Seicvalos apofTegmebis 

teqsti. aseve ganvixilavT im motivebs, romlebic teq-

stis transmisiis procesSi ganapirobeben teqstis 

cvlas. 
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ana xaranauli 

iv. javaxiSvilis sax. Tbilisis  

saxelmwifo universiteti 

bibliis qarTuli xelnawerebi — teqstualuri 

mravalferovneba erTi SexedviT 

istoriul wyaroebs, romlebic mogviTxroben imis 

Sesaxeb, Tu sad, rodis da ra viTarebaSi iTargmna wmida 

werili qarTulad, Cvenamde ar mouRwevia. werilobiTi 

cnobebi ar gvaqvs arc teqstis Semdgomi istoriis Se-

saxeb, aTonur xanamde, romelic iseTive wyalgamyofia 

qarTuli bibliis teqstis istoriaSi, rogorc orige-

nesi — berZnuli bibliisaTvis. amdenad, mTeli Cveni 

codna qarTuli bibliis xangrZlivi istoriis Sesaxeb 

qarTuli xelnawerebis kodikologiur da teqstolo-

giur kvlevas efuZneba.  

moxsenebaSi me vecdebi uZvelesi qarTuli xelnawe-

rebisa da maTi fragmentebis safuZvelze, rogorc mo-

zaikis kenWebisgan, ise, aRvadino erTiani suraTi qar-

Tuli Targmanebis teqstis istoriisa da es istoria 

ganvixilo im mwignobruli skolebis, biblioTekebisa 

da skriptoriumebis fonze, sadac xdeboda bibliis 

qarTuli xelnawerebis Seqmna; Sevecdebi erTi Tvalis 

gadakvriT warmovadgino wmida werilis is teqstualu-

ri mravalferovneba, romelic qarTulma xelnawerebma 

Semogvinaxes. 
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peter jentri 

samxreTis baptisturi  

Teologiuri seminari, aSS 

masadas fsalmunTa fragmentebi 

da gadamuSavebuli fsalmunebi yumranidan 

moxsenebaSi warmovadgenT yumranis fsalmunTa 

teqstualur mimarTebas masadaSi napovn fsalmuneb-

Tan. analizis mizania, SevafasoT  wyaroebi da ebrauli 

wminda werilis istoriis gansxvavebuli rekonstruq-

cia SemogTavazoT. 
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Anneli Aejelaeus 

University of Helsinki 

Rewriting David and Goliath? 

The well-known debate about the different versions of the story 
of David and Goliath has mainly revolved around the question 
which one, the shorter version of the Septuagint or the longer one of 
the Masoretic Text, should be considered to be the more original. 
The view that preference should be given to the shorter form is 
gradually gaining ground, and that is also the starting point for my 
presentation. The question I would like to address is: What is the 
origin of the expansions of the MT? It has been suggested that they 
would have been part of an alternative story that circulated 
separately from the story in the First Book of Samuel (e.g. J. Lust). 
Another theory was proposed by A.G. Auld, together with C.Y.S. 
Ho, suggesting that the expansions were developed on the basis of 
the stories of Saul with the purpose of demonstrating how much 
more glorious David was than Saul. Auld and Ho maintain that there 
never existed an alternative story, and so far I agree with them. 
However, I would like to develop a more plausible explanation of 
the motives and editorial techniques behind the expansions. 
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Jean-MarieAuwers 

Université catholique de Louvain  

The Mixed Version of the Book 
of Tobias in its Greek Clothing 

The Book of Tobias was composed in a Semitic language 
(Hebrew, or more probably Aramean), but the Semitic original is 
lost (only some Aramean fragments and a Hebrew fragment were 
found in Qumrân). In Greek, the Book of Tobias is attested to in two 
principal forms: the short text (Greek I), preserved in a vast majority 
of manuscripts, and the long text (Greek II), preserved in the 
Sinaiticus (with two lacunae representing in total 16 verses) and a 
manuscript in minuscule writing (Rahlfs 319 for just three chapters: 
3:6 - 6:16). The third version (Greek III) is preserved by two Greek 
manuscripts from the14th C. (Rahlfs 106-107) in a little less than 
half the book (6:9 - 12:22). This intermediary version is also 
partially attested to in Syriac by Peshitta (7:11 - 12:22 and 14) and 
completely in Georgian. The goal of this talk is to describe the 
particularities of this version by comparing the part preserved in 
Greek with the two other textual forms which it seeks to reconcile. 
We will also show that the particularities embodied in this 
intermediary version have made a long journey in reaching the 
ancient Latin version. 
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S. Peter Cowe 

University of California, Los Angeles 

The Strata of the Armenian Versions of  
Esther, Judith and Tobit  

and their Distinctive Translation Technique 
 

The Armenian version of Scripture should be interpreted aga-
inst its Near Eastern background both with regard to its origins in 
ancient Israel and the wider matrix that presupposes, as well as 
within the tradition of reading and interpreting scripture in that part 
of the world up to the Late Antique period delineated by the his-
torical, literary, and theological context in which the version 
emerged. 

Against that background this paper seeks to determine whether 
and to what degree it is possible to reconstruct the two early strata of 
the Armenian version in the above books that are described by the 
hagiographer Koriwn and have been textcritically established in 
other parts of Scripture, the first (Arm 1) representing the original 
translation effected in the early years of the 5th century, while the 
second (Arm 2) embodies a revision of the former conducted in the 
aftermath of the Council of Ephesus (431). This will be investigated 
in a detailed collation of the Armenian evidence in the Zohrabean 
edition of 1805 with the requisite editions of the Göttingen 
Septuaginta and of the Leiden Pešitta initiative for the Syriac 
version, which has been shown to have had a textual or exegetical 
role in the translation of other biblical books. 

Once the matter of identifying versional strata and parent texts 
has been elucidated, the paper will focus on the distinctive trans-
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lation technique the two strata manifest, illustrating them with a 
series of examples. Thereby it seeks to demonstrate the priority the 
translators accorded to the text’s semantic dimension and associated 
rhetorical and theological questions, while the revisors concentrated 
on reencoding in Armenian the morphological and syntactic struc-
ture of their Greek text even when on occasion this meant trans-
gressing established Armenian idiom. 
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Natia Dundua 

Goethe University Frankfurt 

What may the Georgian Translation of 
the Book of Tobit Tell about the LXXIII 

The Old Georgian translation (OGeo) of the Book of Tobit 
shows varied relations to the three textual types of the Greek in 
different parts of the text. In that part of the text, where the LXXIII is 
preserved (this type of text is presented by the manuscripts 106-107 
(d) and by the Syrian translation (Sy)), OGeo follows this textual 
type undoubtedly. In those parts where the LXXIII has not come 
down to us there is a variegated picture: the readings of the LXXI 
and the LXXII textual types are intertwined in such a complex 
manner that it is difficult to say for sure which of them the Georgian 
is following. Meanwhile, there are Georgian variants which have no 
parallels with the extant sources though by character they do not 
seem to be the changes due to the translation technique and/or the 
nature of the Georgian language, but are more likely to reflect the 
Greek original. 

Since the LXXIII textual type, where preserved, varies between 
LXXI and LXXII and has its own variants as well, we suppose that a 
complete LXXIII textual type should have existed, from which Tobit 
was translated into Georgian. 

What kind of text could the complete LXXIII have been? Is 
LXXIII the recension of LXXII, as R. Hanhart supposes? To what 
extent does Georgian Tobit reflect the LXXIII in those parts where 
this textual type has not been preserved in Greek (i.e. 1:1-6:8, 13.1-
fin)? The aim of the paper is to answer these questions. 



 45

Chiara  Faraggiana di Sarzana  

The University of Bologna  

Techniques of Rewriting in the 
Collections of Apophthegmata Patrum 

The sayings of the fathers of the Desert are transmitted in vari-
ous collections, in which often the same Apopthegma is differently 
formulated. On the basis of some examples it will be shown how a 
text was modified. Motives underlying changes in the textual trans-
mission will be discussed. 
 

 
 



 46 

Peter Gentry 

The Southern Baptist Theological Seminary 

The Masada Psalms Fragments and the 
Rewritten Psalters of Qumran 

    The paper deals with an investigation of the Qumran Psalter texts 
and their relation to the fragments of the Psalter found at Masada. 
The analysis attempts to assess the evidence and relate it to the 
different reconstructions of the history of the Hebrew Scriptures. 
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Anna Kharanauli 

Ivane Javakhishvili Tbilisi State University 

Georgian Manuscripts of the Bible – 
Textual Variety at One Glance 

There are no historical sources, like the letter of Aristeas, 
informing us where, when and under which circumstanceswas the 
Bible translated into Georgian. There are no written records about 
the further text history before the Athonian period either. Thus, our 
knowledge of the early history of the Biblical translation tradition is 
based only on the codicological and textological study of ancient 
Georgian manuscripts.  

Basing on the analysis of ancient Georgian codices and frag-
ments of the codices (like putting together puzzle cuts), I will try to 
create a picture of the history of the Georgian Bible, taking into 
consideration the whole context - the history of Georgian literary 
schools, libraries and scriptoria where these translations were 
created and these codices were produced; I will try to present at one 
glance the textual variety of the Scripture, preserved in Georgian 
manuscripts. 
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Katja Kujanpää 

University of Helsinki 

Adjusted to the Argument: Paul’s  
Techniques and Intentions 

in Modifying the Wording of  
Scriptural Quotations 

Paul is an early but unreliable witness for the text of the 
Septuagint. In this paper, I will argue that when Paul modifies the 
wording of his scriptural quotations, he is motivated by primarily 
rhetorical and argumentative concerns. He manipulates the wording 
of a sacred text to make it accord with its new context and support 
his argument. 

With concrete textual examples from Samuel-Kings and Isaiah, 
I will present some of Paul’s standard techniques in modifying the 
wording of scriptural texts: how he, for example, substitutes or 
omits elements, changes grammatical forms or conflates two texts 
with each other. Moreover, I will show how these modifications are 
connected with certain authorial intentions. These intentions are 
sometimes related to stylistic matters, but more often to the con-
sistency of the overall argument. Occasionally the adaptations have 
significant theological consequences, too. The paper will demon-
strate that Paul is an interesting example of deliberate modifying of 
a sacred text.  
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Drew Longacre 

University  of Helsinki 

Genealogical and Literary Relationships: 
A Proposal for the Description of Textual History 

After briefly surveying several influential but conflicting 
descriptions of textual histories, I will attempt to clarify points of 
agreement and disagreement by proposing to approach textual 
history from two distinct but interrelated perspectives: genealogical 
and literary. The texts of most ancient manuscripts are taken from 
earlier source texts with accidental and sometimes intentional 
changes.Typically manuscripts of large literary traditions are related 
to each other in some way via linear series of source-recipient 
relationships.These relationships can ideally be mapped genealo-
gically without regard for the literary significances of the changes 
made by recipients to their source texts. The genealogical skeleton 
of source-recipient relationships can be secondarily fleshed out by 
analysis of the literary significances of these changes and new 
combinations of source texts. In this way, controversial questions 
about the limits of literary traditions and the originality of newly 
created texts can be more adequately addressed without obscuring 
the value-neutral description of the genealogical flow of texts from 
source texts to recipients. 
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Sarianna Metso 

University of Toronto 

Editorial Attitudes Toward Legal Material 
in Samaritan and Qumran Traditions 

    Several instances of parallel editions, developing editorial stages, 
and cross-influence between different documents are evident in both 
non-scriptural and scriptural manuscripts of the Second Temple 
Period. When mapping the editorial attitudes that scribes in this 
period exhibited toward legal material, somewhat unexpected pa-
tterns emerge.  
   This paper will contrast the Samaritan legal approach with the 
approach that other Second Temple scribes, particularly those 
associated with the community at Qumran, showed toward the legal 
traditions of Leviticus. 
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Natia Mirotadze 

Ivane Javakhishvili Tbilisi State University 
Tbilisi National Centre of Manuscripts 

Old Georgian Version of the Book of Esther – All in One 

The Old Georgian version of the book of Esther preserved in 
four manuscripts of the 13th-17th cc. does not have any exact 
equivalent in the surviving Greek sources. It is a contaminated, so to 
say, hybrid text, which consists of all the known forms of Greek 
Esther. The main stream of the text is Septuagint Esther which has 
influents of different length (starting from one word and ending with 
large episodes) from AT and the third Greek text. One part of the 
influents of the third text does not have equivalents in Vetus Latina, 
which is a main source for this text-form. 

The Georgian version has all the large episodes peculiar for 
Greek versions and not represented in the current Hebrew text. 
Besides, there are numerous doublets (words, phrases, episodes) in 
it. They arise when the materials taken from AT and the third text 
are parallel to the Septuagint. Hence, the text lacks logical 
completeness and it does not read well.  

The main goal of our presentation is to determine whether this 
version is a product of translation technique of the Georgian inter-
preter, of his editorial activity or an attestation of the Greek Vorlage 
partly preserved in the old Latin tradition. Despite the answer, one 
thing is obvious: the Georgian version has traces of philological 
activities. However, the question arises: could the creation of such a 
bad, unreadable text have been the aim of Georgian or Greek 
editors? 
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Magda Mtchedlidzé 

Ivane Javakhishvili Tbilisi State University 

Traduction, Paraphrase ou Métaphrase ? 
À propos de la transmission des textes 

de Grégoire de Nazianze par Euthyme l’Athonite 

L’objet de notre communication est le problème de la défi-
nition des types de la transmission du texte d’une longue dans une 
autre langue. Le problème sera examiné à partir des versions 
géorgiennes des textes de Grégoire de Nazianze faites par Euthyme 
l’Athonite (AD 955-1028), le fondateur de l’école littéraire du Mont 
Athos. La particularité de la manière de traduction propre à 
Euthyme a été bien saisie déjà par ses successeurs immédiats ; à 
savoir, ils soulignent qu’Euthyme se permettait d’abréger le texte 
original où lui ajouter quelque chose de soi-même, mais ils croient 
qu’une telle liberté d’approche des textes autoritaires lui a été 
accordée par le Saint-Esprit même. C’est pourquoi son œuvre a été 
estimée, mais on ne s'autorisait pas de l’imiter, voire, on traduisait 
de nouveau les œuvres transmises par Eutyme afin de rendre 
littéralement le texte original en géorgien. Aujourd’hui on définit 
l’œuvre d’Euthyme comme la traduction par équivalence dyna-
mique, mais on peut se demander s’il convient la dénommer comme 
la traduction interlinguale au sens strict du mot.  
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Andrés Piquer Otero 

The Complutense University of Madrid 

Creative Philology and Glosses. 
Secondary Versions of Kingdoms and Lexical 

Accumulation or Mutation 

    Secondary Versions of the Septuagint at times present longer 
texts which do not have an exact match in the preserved Greek 
witnesses and which involve processes and contents which suggest 
that there was no variant Vorlage involved, but a development by 
the translators or transmitters themselves.  Many of these cases are 
connected to lexical variation or addition, such as glosses or other 
forms of double reading. Some of them answer such textual 
dynamics as clarification, but they may also involve the intentional 
production of a double text, which incorporates variants from other 
textual sources. These processes are important not only for a textual 
critic, but also for a historian of the culture of the book and the 
dynamics of exchange of knowledge from the Late Antiquity to the 
Middle Ages. In this paper I will try to outline a possible typology 
of the sort of readings where theological views may play a role, but, 
above all, attitudes of plurality in the crafting of proto-Biblical 
philology against the background of the scribal and textual traditions 
of the East Mediterranean and the Caucasus. 
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Amneris Roselli  

University of Naples "L'Orientale" 

Galen's Practice of Textual Criticism 

The recently discovered Galen’s short treatise On Avoiding 
Grief (Peri alupias), written in 193, when he was an old man over 
his sixties, offers new information on his previous work on some 
literary and philosophic texts (Homer, Aristotle, Theophrastus) he 
found in the libraries of Rome. He writes that during the last thirty 
years in Rome he copied many texts and added diacritics in view of 
a private ekdosis, examined the pinakes of the libraries, wrote on the 
authenticity of some texts he discovered. Galen presents himself as a 
kind of grammarian who works for his personal library and for 
himself.  

However, our information on Galen’s philological activity rests 
mainly on his running commentaries on Hippocrates, which offer a 
completely different point of view. Here Galen does not work for 
himself  but for friends and medical students and aims to explain the 
medical content and value of the 'most genuine' writings of Hippo-
crates. In order to give his own exegesis, Galen not only refers to 
ancient and recent or contemporary commentaries and to all the 
treatises relevant to the subject he was able to find in private and 
public libraries, but he also takes position against the current 
editions of Hippocrates published by two scholars of Hadrianean 
age, Dioscorides and Artemidoros Capiton, often referring to other 
Hippocratic manuscripts as well; on the basis of these sources he is 
able to evaluate the quality and authority of the manuscripts (akribe 
antigrapha, palaia antigrapha). 
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Galen’s interest in textual criticism is a means of defending the 
Hippocratic text from the insolent attacks of sectarian interpreters, 
plagiarians and interpolators; he acts as a conservative philologist, 
particularly interested in preserving the Hippocratic language and 
thought (lexis kai dianoia), reluctant to innovations. On the other 
hand, Galen admits that some errors in the Hippocratic texts may be 
very old and probably made by the copyist who first copied the text 
(protos bibliographos), others have their origin in the form of letters 
or are caused by the intrusion of notes from the margins, and so on; 
in such cases he feels absolutely allowed to modify the text. In the 
course of years, Galen devoted more and more space in his 
commentaries to the textual problems of the Hippocratic texts (in 
particular in the case of Epidemics VI) but, at the same time, he 
became intolerant of the efforts to emend or explain the passages 
totally obscure and incomprehensible.  

Through a choice of cases, I'll illustrate how Galen worked, the 
criteria he used to evaluate the quality of the Hippocratic texts and 
to explain their form and content, as well as the aims and place of 
his philological work in the context of his teaching activity and in 
the construction of his Hippocratism. 
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Christian Seppänen,  

University of Helsinki 

The Hebrew Text of 1 Samuel 

It has been recognized for a long time that the Masoretic text of 
1 Samuel has survived in a poor condition. On the one hand, it is the 
result of careless copying having many copying errors and 
omissions. On the other hand, the Masoretic text seems to have 
undergone relatively late editing as well. Thus, the superior reading 
is often found in other textual witnesses, although each case must be 
weighed separately. In my dissertation, I study the major differences 
between the Masoretic text, the Septuagint and the Qumran scrolls 
in 1 Samuel. In this short paper, I will present some of my findings. 
 
 



 57

Emanuel Tov 

Hebrew University, Jerusalem 

Revising Translations and  
Hebrew Texts according to MT 

Very little attention is given in scholarship to the depiction of 
the consonantal layer of the Masoretic Text that is attested already 
in the Judean Desert texts. The medieval Masoretic peculiarities and 
the differences between the medieval manuscripts are described at 
length, but the consonantal (proto-)Masoretic text has not been 
characterized. Special attention is given to the amount of change 
inserted in MT over the centuries. 
 

 
 



 58 

Julio Trebolle Barrera 

The Complutense University of Madrid 

Late Developments in the Textual Tradition  
of the Greek Antiochean and Old Latin Texts  

of the books of Judges and Kings 

Recensions in general, as in the case of the first kaige re-
cension, do not depend so much on theological or exegetical con-
siderations but rather on textual, philological, or literary concerns, 
like especially the desire of not losing data from the earlier textual 
tradition and integrating them into the majority one. This paper 
gives samples taken from the Antiochean and Old Latin textual 
tradition in the books of Kingdoms and Judges. These samples are 
especially related to additions and doublets present in the manu-
script tradition. Special attention is given to the presence or absence 
of Hexaplaric additions in either witness, as well as to the 
procedures, which at times work against the rule of common sense, 
used to integrate into recent manuscripts readings taken from 
ancient sources. 
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Eugene Ulrich 

University of Notre Dame  

 

From National Literature to Scripture and Beyond 

The aim of this symposium was announced as focusing on 
developments in the scriptural texts and the motivations behind 
them. This paper will therefore explore the broad spectrum covered 
by three developing types of Israel’s literature to discern their 
characteristics. Ancient Israel gradually developed a rich anthology 
of national literary traditions. Some of these compositions became 
widely considered authoritative Sacred Scripture (though their text 
could still develop), and eventually there were new compositions 
based on these scriptural texts but understood by the author (and, 
presumably, at least originally by the community) as a new non-
scriptural work, a work we could categorize as Scripture-based reli-
gious literature.  

This paper aims to explore these three types of literature to 
discern the boundaries between them as well as the criteria for 
distinguishing them from each other, and to suggest a correlation 
between “pre-Scripture” and “rewritten Scripture.”  
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